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Sepher YirmeYahu (Jeremiah) 

Chapter 3 
 

  EZ@N  DKLDE  EZY@-Z@  YI@  GLYI  OD  XN@L Jer3:1 

  UX@D  SPGZ  SEPG  @ELD  CER  DIL@  AEYID  XG@-YI@L  DZIDE 
:DEDI-M@P  IL@  AEYE  MIAX  MIRX  ZIPF  Z@E  @IDD 

ŸU¹‚·÷ †́�̧�́†¸‡ ŸU̧�¹‚-œ¶‚ �‹¹‚ ‰µKµ�̧‹ ‘·† š¾÷‚·� ‚ 

—¶š´‚́† •µ’½‰¶U •Ÿ’́‰ ‚Ÿ�¼† …Ÿ” ́†‹¶�·‚ ƒE�́‹¼† š·‰µ‚-�‹¹‚̧� †́œ¸‹´†̧‡ 
:†́E†́‹-�º‚̧’ ‹µ�·‚ ƒŸ�̧‡ �‹¹Aµš �‹¹”·š œ‹¹’́ˆ ̧Uµ‚̧‡ ‚‹¹†µ† 

1. le’mor hen y’shalach ‘ish ‘eth-‘ish’to w’hal’kah me’ito  
w’hay’thah l’ish-‘acher hayashub ‘eleyah `od halo’ chanoph techenaph ha’arets hahi’  
w’at’ zanith re`im rabbim w’shob ‘elay n’um-Yahúwah. 
 

Jer3:1 He says, If a husband puts away his wife and she goes from him and belongs  

to another man, Shall he still return to her?  Shall not that land be completely polluted?   

But you are a harlot with many lovers; Yet you turn to Me, declares JWJY. 
 

‹3:1› Ἐὰν ἐξαποστείλῃ ἀνὴρ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ ἀπέλθῃ ἀπ’ αὐτοῦ  
καὶ γένηται ἀνδρὶ ἑτέρῳ, µὴ ἀνακάµπτουσα ἀνακάµψει πρὸς αὐτὸν ἔτι;   
οὐ µιαινοµένη µιανθήσεται ἡ γυνὴ ἐκείνη;   
καὶ σὺ ἐξεπόρνευσας ἐν ποιµέσιν πολλοῖς·  καὶ ἀνέκαµπτες πρός µε;  λέγει κύριος.   
1 Ean exaposteilÿ an�r t�n gynaika autou, kai apelthÿ apí autou  

If should send away a husband his wife, and she should go forth from him, 

kai gen�tai andri heterŸ, m� anakamptousa anakampsei pros auton eti?   

and becomes man to another, shall by returning she return to him yet again? 

ou miainomen� mianth�setai h� gyn� ekein�?  kai sy exeporneusas 

Shall not by defiling be defiled that woman?  But you fornicated 

en poimesin pollois;  kai anekamptes pros me?  legei kyrios.  

with shepherds many, and you have returned to me, says YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MIKXC-LR  ZLBY  @L  DTI@  I@XE  MITY-LR  JIPIR-I@Y 2 

:JZRXAE  JIZEPFA  UX@  ITIPGZE  XACNA  IAXRK  MDL  ZAYI   

�‹¹�́š¸C-�µ” ̧U̧�µBº� ‚¾� †¾–‹·‚ ‹¹‚̧šE �¹‹́–¸�-�µ” ¢¹‹µ’‹·”-‹¹‚̧ā ƒ 

:¢·œ´”́š¸ƒE ¢¹‹µœE’̧ ¹̂A —¶š¶‚ ‹¹–‹¹’¼‰µUµ‡ š´A¸…¹LµA ‹¹ƒ´š¼”µJ �¶†´� ̧U¸ƒµ�́‹  
2. s’i-`eynayik `al-sh’phayim ur’i ‘eyphoh lo’ shugal’t’ `al-d’rakim yashab’t’ lahem  
ka`Arabi bamid’bar watachaniphi ‘erets biz’nuthayik ub’ra`athek. 
 

Jer3:2 Lift up your eyes to the bare heights and see; where have you not been violated?  

By the roads you have sat for them like an Arabi in the desert,  

and you have polluted a land with your harlotry and with your wickedness. 
 

‹2› ἆρον εἰς εὐθεῖαν τοὺς ὀφθαλµούς σου καὶ ἰδέ·  ποῦ οὐχὶ ἐξεφύρθης;   
ἐπὶ ταῖς ὁδοῖς ἐκάθισας αὐτοῖς ὡσεὶ κορώνη ἐρηµουµένη  
καὶ ἐµίανας τὴν γῆν ἐν ταῖς πορνείαις σου καὶ ἐν ταῖς κακίαις σου.   
2 aron eis eutheian tous ophthalmous sou kai ide;  pou ouchi exephyrth�s?   

Lift your eyes unto the upright way, and see where you have not been defiled! 
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epi tais hodois ekathisas autois h sei kor n� er�moumen� 

upon the ways You have sat for them as a crowbar having been made desolate, 

kai emianas t�n g�n en tais porneiais sou kai en tais kakiais sou.  

and defiled the land in your harlotries, and in your evils.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DID  @EL  YEWLNE  MIAAX  ERPNIE 3 

:MLKD  ZP@N  JL  DID  DPEF  DY@  GVNE 

†́‹´† ‚Ÿ� �Ÿ™̧�µ÷E �‹¹ƒ¹ƒ¸š E”̧’́L¹Iµ‡ „ 

:�·�´J¹† ̧U¸’µ‚·÷ ¢´� †́‹´† †́’Ÿˆ †́V¹‚ ‰µ ·̃÷E 
3. wayiman’`u r’bibim umal’qosh lo’ hayah  
umetsach ‘ishah zonah hayah lak me’an’t’ hikalem. 
 

Jer3:3 And the showers have been withheld, and there has been no latter rain.  

And a female harlot’s forehead was to you; You refused to be ashamed. 
 

‹3› καὶ ἔσχες ποιµένας πολλοὺς εἰς πρόσκοµµα σεαυτῇ·   
ὄψις πόρνης ἐγένετό σοι, ἀπηναισχύντησας πρὸς πάντας.   
3 kai esches poimenas pollous eis proskomma seautÿ;   

And you had shepherds many for your occasion for stumbling;  

opsis porn�s egeneto soi, ap�naischynt�sas pros pantas.  

the appearance of a harlot became to you; you cast shame to all.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DZ@  IXRP  SEL@  IA@  IL  IZ@XW  DZRN  @ELD 4 

:†́U´‚ ‹µšº”¸’ •EKµ‚ ‹¹ƒ´‚ ‹¹� ‹œ‚́š´™ †́Uµ”·÷ ‚Ÿ�¼† … 

4. halo’ me`atah qara’thy li ‘abi ‘aluph n’`uray ‘atah. 
 

Jer3:4 Have you not just now called to Me, My Father, You are the friend of my youth? 
 

‹4› οὐχ ὡς οἶκόν µε ἐκάλεσας καὶ πατέρα καὶ ἀρχηγὸν τῆς παρθενίας σου;   
4 ouch h s oikon me ekalesas kai patera  

Was it not until now you called me as it was a house and the father 

kai arch�gon t�s parthenias sou?  

and, guide of your virginity?  
_____________________________________________________________________________________________ 

IZXAC  DPD  GVPL  XNYI-M@  MLERL  XHPID 5 

:LKEZE  ZERXD  IYRZE 

 ‹¹U¸šµA¹… †·M¹† ‰µ ¶̃’́� š¾÷̧�¹‹-�¹‚ �́�Ÿ”̧� š¾Ş̌’¹‹¼† † 

– :�́�EUµ‡ œŸ”́š´† ‹¹ā¼”µUµ‡ 
5. hayin’tor l’`olam ‘im-yish’mor lanetsach hinneh dibar’ti wata`asi hara`oth watukal. 
 

Jer3:5 Shall He be angry forever?  Shall He be indignant to the end?   

Behold, you have spoken and have done evil things, and you have had your way.  
 

‹5› µὴ διαµενεῖ εἰς τὸν αἰῶνα ἢ διαφυλαχθήσεται εἰς νεῖκος;   
ἰδοὺ ἐλάλησας καὶ ἐποίησας τὰ πονηρὰ ταῦτα καὶ ἠδυνάσθης.   
5 m� diamenei eis ton ai na � diaphylachth�setai eis neikos?   

Shall it abide into the eon, or  shall it be guarded for victory?  

idou elal�sas kai epoi�sas ta pon�ra tauta kai �dynasth�s.   
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Behold, you spoke and did these evils, and have prevailed.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  XY@  ZI@XD  JLND  EDIY@I  INIA  IL@  DEDI  XN@IE 6 

  DAB  XD-LK-LR  @ID  DKLD  L@XYI  DAYN  DZYR 
:MY-IPFZE  OPRX  UR-LK  ZGZ-L@E 

 š¶�¼‚ ́œ‹¹‚́š¼† ¢¶�¶Lµ† E†́I¹�‚¾‹ ‹·÷‹¹A ‹µ�·‚ †́E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 

 µD¾ƒ́B šµ†-�́J-�µ” ‚‹¹† †́�̧�¾† �·‚́š¸ā¹‹ †́ƒº�̧÷ †́œ¸ā́” 
:�́�-‹¹’̧ˆ¹Uµ‡ ‘´’¼”µš —·”-�́J œµ‰µU-�¶‚̧‡ 

6. wayo’mer Yahúwah ‘elay bimey Yo’shiYahu hamelek hara’iath  
‘asher `as’thah m’shubah Yis’ra’El hol’kah hi’ `al-kal-har gaboah  
w’el-tachath kal-`ets ra`anan watiz’ni-sham. 
 

Jer3:6 Then JWJY said to me in the days of YoshiYahu the king,  

Have you seen what blacksliding Yisra’El did?  

She went up on every high hill and under every green tree, and she was a harlot there. 
 

‹6› Καὶ εἶπεν κύριος πρός µε ἐν ταῖς ἡµέραις Ιωσια τοῦ βασιλέως Εἶδες  
ἃ ἐποίησέν µοι ἡ κατοικία τοῦ Ισραηλ·  ἐπορεύθησαν ἐπὶ πᾶν ὄρος ὑψηλὸν  
καὶ ὑποκάτω παντὸς ξύλου ἀλσώδους καὶ ἐπόρνευσαν ἐκεῖ.   
6 Kai eipen kyrios pros me en tais h�merais I sia tou basile s  

And YHWH said to me in the days of Josiah the king, 

Eides ha epoi�sen moi h� katoikia tou Isra�l;  eporeuth�san 

          You saw what did to me the house of Israel.  She went 

epi pan oros huy�lon kai hypokat  pantos xylou als dous  

upon every mountain high, and underneath every tree of the woods, 

kai eporneusan ekei.  

and she committed harlotry there.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DAY-@LE  AEYZ  IL@  DL@-LK-Z@  DZEYR  IXG@  XN@E 7 

:DCEDI  DZEG@  DCEBA  D@XZE 

 †́ƒ´�-‚¾�̧‡ ƒE�́U ‹µ�·‚ †¶K·‚-�́J-œ¶‚ D´œŸā¼” ‹·š¼‰µ‚ šµ÷¾‚́‡ ˆ 

:†́…E†́‹ D´œŸ‰¼‚ †́…Ÿ„´A †‚¶š·Uµ‡ 
7. wa’omar ‘acharey `asothah ‘eth-kal-‘eleh ‘elay tashub  
w’lo’-shabah watere’h bagodah ‘achothah Yahudah. 
 

Jer3:7 And after she has done all these things, I said, she shall return to Me;  

but she did not return, and her treacherous sister Yahudah saw it. 
 

‹7› καὶ εἶπα µετὰ τὸ πορνεῦσαι αὐτὴν ταῦτα πάντα Πρός µε ἀνάστρεψον,  
καὶ οὐκ ἀνέστρεψεν·  καὶ εἶδεν τὴν ἀσυνθεσίαν αὐτῆς ἡ ἀσύνθετος Ιουδα.   
7 kai eipa meta to porneusai aut�n tauta panta  

And I said after her committing harlotry all these things,  

Pros me anastrepson, kai ouk anestrepsen;   

to me Turn!  And she turned not.   

kai eiden t�n asynthesian aut�s h� asynthetos Iouda.  

And saw her breach-of-contract the covenant-breaker Judah.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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DIZGLY  L@XYI  DAYN  DT@P  XY@  ZEC@-LK-LR  IK  @X@E 8 

  DIL@  DIZZIXK  XTQ-Z@  OZ@E   
:@ID-MB  OFZE  JLZE  DZEG@  DCEDI  DCBA  D@XI  @LE 

´†‹¹U¸‰µK¹� �·‚́š¸ā¹‹ †́ƒº�̧÷ †́–¼‚¹’ š¶�¼‚ œŸ…¾‚-�́J-�µ” ‹¹J ‚¶š·‚́‡ ‰ 

´†‹¶�·‚ ́†‹¶œºœ‹¹š¸J š¶–·“-œ¶‚ ‘·U¶‚́‡ 
:‚‹¹†-�µB ‘¶ˆ¹Uµ‡ ¢¶�·Uµ‡ D́œŸ‰¼‚ †´…E†́‹ †´…·„¾A †́‚̧š´‹ ‚¾�¸‡ 

8. wa’ere’ ki `al-kal-‘odoth ‘asher ni’aphah m’shubah Yis’ra’El shilach’tiah  
wa’eten ‘eth-sepher k’rithutheyah ‘eleyah  
w’lo’ yar’ah bogedah Yahudah ‘achothah watelek watizen gam-hi’. 
 

Jer3:8 And I saw that for all the causes for which the blacksliding Yisra’El  

committed adultery, I put her away and given her a scroll of divorce,  

yet her treacherous sister Yahudah did not fear; but she went and she was a harlot also. 
 

‹8› καὶ εἶδον διότι περὶ πάντων ὧν κατελήµφθη  
ἐν οἷς ἐµοιχᾶτο ἡ κατοικία τοῦ Ισραηλ, καὶ ἐξαπέστειλα αὐτὴν  
καὶ ἔδωκα αὐτῇ βιβλίον ἀποστασίου εἰς τὰς χεῖρας αὐτῆς·   
καὶ οὐκ ἐφοβήθη ἡ ἀσύνθετος Ιουδα καὶ ἐπορεύθη καὶ ἐπόρνευσεν καὶ αὐτή.   
8 kai eidon dioti peri pant n h n katel�mphth�  

And I beheld for on account of all of which she was overtaken 

en hois emoichato h� katoikia tou Isra�l, kai exapesteila aut�n 

by which they committed adultery the house of Israel, and I sent her out 

kai ed ka autÿ biblion apostasiou eis tas cheiras aut�s;   

and gave to her a scroll certificate of divorce into her hands  

kai ouk ephob�th� h� asynthetos Iouda  

that feared not the covenant-breaker Judah, 

kai eporeuth� kai eporneusen kai aut�.  

and went and committed harlotry even herself.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  UX@D-Z@  SPGZE  DZEPF  LWN  DIDE 9 

:URD-Z@E  OA@D-Z@  S@PZE 

—¶š´‚́†-œ¶‚ •µ’½‰¶Uµ‡ D́œE’̧ˆ �¾R¹÷ †́‹́†̧‡ Š 
:—·”´†-œ¶‚̧‡ ‘¶ƒ¶‚́†-œ¶‚ •µ‚̧’¹Uµ‡ 

9. w’hayah miqol z’nuthah watechenaph ‘eth-ha’arets  
watin’aph ‘eth-ha’eben w’eth-ha`ets. 
 

Jer3:9 And it came to pass, from the wantonness of her harlotry, she polluted the land  

and committed adultery with stones and trees. 
 

‹9› καὶ ἐγένετο εἰς οὐθὲν ἡ πορνεία αὐτῆς, καὶ ἐµοίχευσεν τὸ ξύλον καὶ τὸν λίθον.   
9 kai egeneto eis outhen h� porneia aut�s,  

And was nothing to her her harlotry;. 

kai emoicheusen to xylon kai ton lithon.  

and she committed adultery with the wood and the stone.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DCEDI  DZEG@  DCEBA  IL@  DAY-@L  Z@F-LKA-MBE 10 

:DEDI-M@P  XWYA-M@  IK  DAL-LKA 
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 †́…E†´‹ D́œŸ‰¼‚ †́…Ÿ„´A ‹µ�·‚ †´ƒ´�-‚¾� œ‚¾ˆ-�́�¸A-�µ„̧‡ ‹ 

– :†́E†́‹-�º‚̧’ š¶™¶�̧A-�¹‚ ‹¹J D́A¹�-�́�̧A 
10. w’gam-b’kal-zo’th lo’-shabah ‘elay bagodah ‘achothah Yahudah b’kal-libah  
ki ‘im-b’sheqer n’um-Yahúwah. 
 

Jer3:10 Yet for all this her treacherous sister Yahudah did not return to Me  

with all her heart, but with falsehood, declares JWJY. 
 

‹10› καὶ ἐν πᾶσιν τούτοις οὐκ ἐπεστράφη πρός µε ἡ ἀσύνθετος Ιουδα  
ἐξ ὅλης τῆς καρδίας αὐτῆς, ἀλλ’ ἐπὶ ψεύδει.   
10 kai en pasin toutois ouk epestraph� pros me h� asynthetos Iouda  

And in all these things turned not to me the covenant-breaker Judah 

ex hol�s t�s kardias aut�s, allí epi pseudei. 
with whole heart her, but with a lie.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:DCEDI  DCBAN  L@XYI  DAYN  DYTP  DWCV  IL@  DEDI  XN@IE 11 

:†́…E†́‹ †´…·„¾A¹÷ �·‚́š¸ā¹‹ †´ƒº�̧÷ D́�̧–µ’ †´™¸C¹˜ ‹µ�·‚ †́E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

11. wayo’mer Yahúwah ‘elay tsid’qah naph’shah m’shubah Yis’ra’El  
mibogedah Yahudah. 
 

Jer3:11 And JWJY said to me,  

The backsliding Yisra’El has justified herself more than treacherous Yahudah. 
 

‹11› καὶ εἶπεν κύριος πρός µε Ἐδικαίωσεν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ Ισραηλ  
ἀπὸ τῆς ἀσυνθέτου Ιουδα.   
11 kai eipen kyrios pros me Edikai sen t�n psych�n autou Isra�l  

And YHWH said to me, justified her soul Israel 

apo t�s asynthetou Iouda.  

above the covenant-breaker Judah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPETV  DL@D  MIXACD-Z@  Z@XWE  JLD 12 

  MKA  IPT  LIT@-@EL  DEDI-M@P  L@XYI  DAYN  DAEY  ZXN@E 
:MLERL  XEH@  @L  DEDI-M@P  IP@  CIQG-IK 

†́’Ÿ–´˜ †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-œ¶‚ ́œ‚́š´™¸‡ ¢¾�́† ƒ‹ 

�¶�́A ‹µ’́P �‹¹Pµ‚-‚Ÿ� †́E†́‹-�º‚̧’ �·‚́š¸ā¹‹ †´ƒº�̧÷ †́ƒE� ́U̧šµ÷´‚̧‡ 
:�́�Ÿ”̧� šŸH¶‚ ‚¾� †́E†́‹-�º‚̧’ ‹¹’¼‚ …‹¹“́‰-‹¹J 

12. halok w’qara’ath ‘eth-had’barim ha’eleh tsaphonah  
w’amar’at shubah m’shubah Yis’ra’El n’um-Yahúwah lo’-‘apil panay bakem  
ki-chasid ‘ani n’um-Yahúwah lo’ ‘etor l’`olam. 
 

Jer3:12 Go and proclaim these words toward the north and say,  

Return, O backsliding Yisra’El, declares JWJY; I shall not cause My face to fall on you.   

For I am gracious, declares JWJY; I shall not be angry forever. 
 

‹12› πορεύου καὶ ἀνάγνωθι τοὺς λόγους τούτους πρὸς βορρᾶν  
καὶ ἐρεῖς Ἐπιστράφητι πρός µε, ἡ κατοικία τοῦ Ισραηλ,  
λέγει κύριος, καὶ οὐ στηριῶ τὸ πρόσωπόν µου ἐφ’ ὑµᾶς·   
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ὅτι ἐλεήµων ἐγώ εἰµι, λέγει κύριος, καὶ οὐ µηνιῶ ὑµῖν εἰς τὸν αἰῶνα.   
12 poreuou kai anagn thi tous logous toutous pros borran kai ereis Epistraph�ti pros me,  

Go and read these words towards the north!  And you shall say, Return to me,  

h� katoikia tou Isra�l, legei kyrios, kai ou st�ri  to pros pon mou  

O house of Israel, says YHWH!  And in no way shall I firmly fix my face 

ephí hymas;  hoti ele�m n eg  eimi, legei kyrios, 

against you.  For merciful I am, says YHWH, 

kai ou m�ni  hymin eis ton ai na.  

and I shall not be infuriated with you into the eon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

JIKXC-Z@  IXFTZE  ZRYT  JIDL@  DEDIA  IK  JPER  IRC  J@ 13 

:DEDI-M@P  MZRNY-@L  ILEWAE  OPRX  UR-LK  ZGZ  MIXFL   

¢¹‹µ�´š¸C-œ¶‚ ‹¹š¸Fµ–¸Uµ‡ ̧Uµ”´�́P ¢¹‹µ†¾�½‚ †´E†́‹µA ‹¹J ¢·’¾‡¼” ‹¹”¸C ¢µ‚ „‹ 

:†́E†́‹-�º‚̧’ �¶U¸”µ÷¸�-‚¾� ‹¹�Ÿ™̧ƒE ‘´’¼”µš —·”-�́J œµ‰µU �‹¹š´Fµ�  
13. ‘ak d’`i `awonek ki baYahúwah ‘Elohayik pasha`at’ wat’phaz’ri’eth-d’rakayik  
lazarim tachath kal-`ets ra`anan ub’qoli lo’-sh’ma`’tem n’um-Yahúwah. 
 

Jer3:13 Only acknowledge your iniquity, that you have transgressed against  

JWJY your El  and have scattered your ways to the strangers under every green tree,  

and you have not obeyed My voice, declares JWJY. 
 

‹13› πλὴν γνῶθι τὴν ἀδικίαν σου, ὅτι εἰς κύριον τὸν θεόν σου ἠσέβησας  
καὶ διέχεας τὰς ὁδούς σου εἰς ἀλλοτρίους ὑποκάτω παντὸς ξύλου ἀλσώδους,  
τῆς δὲ φωνῆς µου οὐχ ὑπήκουσας, λέγει κύριος.   
13 pl�n gn thi t�n adikian sou, hoti eis kyrion ton theon sou �seb�sas  

Only know your iniquity! For it is against YHWH your El you acted impious, 

kai diecheas tas hodous sou eis allotrious hypokat  pantos xylou als dous, 

and dispersed your ways unto strangers underneath every tree of the woods; 

t�s de ph n�s mou ouch hyp�kousas, legei kyrios.  

but my voice you obeyed not, says YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKA  IZLRA  IKP@  IK  DEDI-M@P  MIAAEY  MIPA  EAEY 14 

  DGTYNN  MIPYE  XIRN  CG@  MKZ@  IZGWLE 
:OEIV  MKZ@  IZ@ADE 

 �¶�´ƒ ‹¹U¸�µ”´A ‹¹�¾’́‚ ‹¹J †́E†́‹-�º‚̧’ �‹¹ƒ´ƒŸ� �‹¹’́ƒ EƒE� …‹ 

†́‰´P¸�¹L¹÷ �¹‹µ’̧�E š‹¹”·÷ …́‰¶‚ �¶�¸œ¶‚ ‹¹U¸‰µ™´�̧‡ 
:‘ŸI¹˜ �¶�¸œ¶‚ ‹¹œ‚·ƒ·†̧‡ 

14. shubu banim shobabim n’um-Yahúwah ki ‘anoki ba`al’ti bakem  
w’laqach’ti ‘eth’kem ‘echad me`ir ush’nayim mimish’pachah w’hebe’thi ‘eth’kem Tsion. 
 

Jer3:14 Return, O faithless sons, declares JWJY; For I am a master to you,  

and I shall take you one from a city and two from a family, and I shall bring you to Tsion.  
 

‹14› ἐπιστράφητε, υἱοὶ ἀφεστηκότες, λέγει κύριος, διότι ἐγὼ κατακυριεύσω ὑµῶν  
καὶ λήµψοµαι ὑµᾶς ἕνα ἐκ πόλεως καὶ δύο ἐκ πατριᾶς καὶ εἰσάξω ὑµᾶς εἰς Σιων  
14 epistraph�te, huioi aphest�kotes, legei kyrios, dioti eg  katakyrieus  hym n  

Return, sons O revolting, says YHWH! For I shall lord over you.  
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kai l�mpsomai hymas hena ek pole s  

And I shall take you, one from out of a city, 

kai duo ek patrias kai eisax  hymas eis Si n 

and two from out of a family, and I shall bring you into Zion. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:LIKYDE  DRC  MKZ@  ERXE  IALK  MIRX  MKL  IZZPE 15 

:�‹·J̧āµ†¸‡ †́”·C �¶�̧œ¶‚ E”´š¸‡ ‹¹A¹�̧J �‹¹”¾š �¶�́� ‹¹Uµœ´’̧‡ ‡Š 

15. w’nathati lakem ro`im k’libi w’ra`u ‘eth’kem de`ah w’has’keyl. 
 

Jer3:15 Then I shall give you shepherds after My own heart,  

who shall feed you on knowledge and understanding. 
 

‹15› καὶ δώσω ὑµῖν ποιµένας κατὰ τὴν καρδίαν µου,  
καὶ ποιµανοῦσιν ὑµᾶς ποιµαίνοντες µετ’ ἐπιστήµης.   
15 kai d s  hymin poimenas kata t�n kardian mou,  

And I shall appoint to you shepherds according to my heart, 

kai poimanousin hymas poimainontes metí epist�m�s.  

and they shall tend you, tending with higher knowledge.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DNDD  MINIA  UX@A  MZIXTE  EAXZ  IK  DIDE 16 

  DLRI  @LE  DEDI-ZIXA  OEX@  CER  EXN@I-@L  DEDI-M@P 
:CER  DYRI  @LE  ECWTI  @LE  EA-EXKFI  @LE  AL-LR 

 †́L·†́† �‹¹÷́IµA —¶š´‚́A �¶œ‹¹š¸–E EA̧š¹œ ‹¹J †́‹´†̧‡ ˆŠ 

 †¶�¼”µ‹ ‚¾�̧‡ †́E†́‹-œ‹¹ş̌A ‘Ÿš¼‚ …Ÿ” Eş̌÷‚¾‹-‚¾� †́E†́‹-�º‚̧’ 
:…Ÿ” †¶ā́”·‹ ‚¾�̧‡ E…¾™¸–¹‹ ‚¾�¸‡ Ÿƒ-Eş̌J̧ˆ¹‹ ‚¾�̧‡ ƒ·�-�µ” 

16. w’hayah ki thir’bu uph’rithem ba’arets bayamim hahemah  
n’um-Yahúwah lo’-yo’m’ru `od ‘aron b’rith-Yahúwah w’lo’ ya`aleh `al-leb  
w’lo’ yiz’k’ru-bo w’lo’ yiph’qodu w’lo’ ye`aseh `od. 
 

Jer3:16 It shall be when you are multiplied and increased in the land in those days,  

declares JWJY, they shall no longer say, the ark of the covenant of JWJY.   

And it shall not come to the heart, nor shall they remember it,  

nor shall they miss it, nor shall it be made again. 
 

‹16› καὶ ἔσται ἐὰν πληθυνθῆτε καὶ αὐξηθῆτε ἐπὶ τῆς γῆς ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις,  
λέγει κύριος, οὐκ ἐροῦσιν ἔτι Κιβωτὸς διαθήκης ἁγίου Ισραηλ, οὐκ ἀναβήσεται  
ἐπὶ καρδίαν, οὐκ ὀνοµασθήσεται οὐδὲ ἐπισκεφθήσεται καὶ οὐ ποιηθήσεται ἔτι·   
16 kai estai ean pl�thynth�te kai aux�th�te epi t�s g�s  

And it shall be if you should be multiplied, and should grow upon the land, 

en tais h�merais ekeinais, legei kyrios, ouk erousin eti 
says YHWH, in those days, they shall not say any more, 

Kib tos diath�k�s hagiou Isra�l, ouk anab�setai epi kardian,  

ark of the covenant of holy Israel.  It shall not ascend upon the heart,  

ouk onomasth�setai oude episkephth�setai kai ou poi�th�setai eti;  

nor be named, nor shall it be examined, and it shall not be done any more.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  @QK  MLYEXIL  E@XWI  @IDD  ZRA 17 

  MLYEXIL  DEDI  MYL  MIEBD-LK  DIL@  EEWPE 
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:RXD  MAL  ZEXXY  IXG@  CER  EKLI-@LE 

†́E†́‹ ‚·N¹J �¹µ�´�Eš‹¹� E‚̧š¸™¹‹ ‚‹¹†µ† œ·”´A ˆ‹ 

�¹´�´�Eš‹¹� †́E†́‹ �·�̧� �¹‹ŸBµ†-�́� ́†‹¶�·‚ EE¸™¹’̧‡ 
“ :”́š´† �́A¹� œEš¹š¸� ‹·š¼‰µ‚ …Ÿ” E�̧�·‹-‚¾�̧‡ 

17. ba`eth hahi’ yiq’r’u liY’rushalam kise’ Yahúwah  
w’niq’uu ‘eleyah kal-hagoyim l’shem Yahúwah liY’rushalam  
w’lo’-yel’ku `od ‘acharey sh’riruth libam hara`. 
 

Jer3:17 At that time they shall call Yerushalam The throne of JWJY,  

and all the nations shall be gathered to it, to Yerushalam, for the name of JWJY;  

nor shall they walk anymore after the stubbornness of their evil heart. 
 

‹17› ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις καὶ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ καλέσουσιν  
τὴν Ιερουσαληµ Θρόνος κυρίου, καὶ συναχθήσονται εἰς αὐτὴν πάντα τὰ ἔθνη  
καὶ οὐ πορεύσονται ἔτι ὀπίσω τῶν ἐνθυµηµάτων τῆς καρδίας αὐτῶν τῆς πονηρᾶς.   
17 en tais h�merais ekeinais kai en tŸ kairŸ ekeinŸ kalesousin t�n Ierousal�m  

In those days and in that time they shall call Jerusalem,  

Thronos kyriou, kai synachth�sontai eis aut�n panta ta ethn�  

The throne of YHWH; and shall be brought together unto her all the nations;  

kai ou poreusontai eti opis  t n enthym�mat n t�s kardias aut n t�s pon�ras.  

and they shall not go any more after the thoughts of their heart wicked.  
_____________________________________________________________________________________________ 

E@AIE  L@XYI  ZIA-LR  DCEDI-ZIA  EKLI  DNDD  MINIA 18 

:MKIZEA@-Z@  IZLGPD  XY@  UX@D-LR  OETV  UX@N  ECGI   

 E‚¾ƒ´‹̧‡ �·‚́š¸ā¹‹ œ‹·A-�µ” †́…E†́‹-œ‹·ƒ E�̧�·‹ †́L·†́† �‹¹÷´IµA ‰‹ 

:�¶�‹·œŸƒ¼‚-œ¶‚ ‹¹U¸�µ‰¸’¹† š¶�¼‚ —¶š´‚́†-�µ” ‘Ÿ–´˜ —¶š¶‚·÷ ‡́Ç‰µ‹ 
18. bayamim hahemah yel’ku beyth-Yahudah `al-beyth Yis’ra’El  
w’yabo’u yach’daw me’erets tsaphon `al-ha’arets ‘asher hin’chal’ti ‘eth-‘abotheykem. 
 

Jer3:18 In those days the house of Yahudah shall walk with the house of Yisra’El,  

and they shall come together from the land of the north to the land  

that I gave your fathers as an inheritance. 
 

‹18› ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις συνελεύσονται οἶκος Ιουδα ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦ Ισραηλ,  
καὶ ἥξουσιν ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἀπὸ γῆς βορρᾶ  
καὶ ἀπὸ πασῶν τῶν χωρῶν ἐπὶ τὴν γῆν, ἣν κατεκληρονόµησα τοὺς πατέρας αὐτῶν.   
18 en tais h�merais ekeinais syneleusontai oikos Iouda epi ton oikon tou Isra�l,  

In those days shall come together the house of Judah with the house of Israel. 

kai h�xousin epi to auto apo g�s borra 

And they shall come together from the land of the north, 

kai apo pas n t n ch r n epi t�n g�n, h�n katekl�ronom�sa tous pateras aut n.  

and from all the places upon the earth which I caused to inherit their fathers.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIPAA  JZIY@  JI@  IZXN@  IKP@E 19 

  MIEB  ZE@AV  IAV  ZLGP  DCNG  UX@  JL-OZ@E 
:EAEYZ  @L  IXG@NE  IL-E@XWZ  IA@  XN@E 
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�‹¹’́AµA ¢·œ‹¹�¼‚ ¢‹·‚ ‹¹U¸šµ÷´‚ ‹¹�¾’́‚̧‡ Š‹ 

�¹‹ŸB œŸ‚̧ƒ¹˜ ‹¹ƒ¸˜ œµ�¼‰µ’ †́Ç÷¶‰ —¶š¶‚ ¢´�-‘¶U¶‚̧‡ 
:EƒE�́œ ‚¾� ‹µš¼‰µ‚·÷E ‹¹�-‡¹‚̧š¸™¹U ‹¹ƒ́‚ šµ÷¾‚́‡ 

19. w’anoki ‘amar’ti ‘eyak ‘ashithek babanim w’eten-lak ‘erets chem’dah nachalath 
ts’bi tsib’oth goyim wa’omar ‘abi tiq’r’iw-li  ume’acharay lo’ thashubu.  
 

Jer3:19 Then I said, How I would set you among My sons  

and give you a pleasant land, a beautiful inheritance among the multitudes of the nations!  

And I said, You shall call Me, My Father, and not turn away from following Me. 
 

‹19› καὶ ἐγὼ εἶπα Γένοιτο, κύριε·  ὅτι τάξω σε εἰς τέκνα  
καὶ δώσω σοι γῆν ἐκλεκτὴν κληρονοµίαν θεοῦ παντοκράτορος ἐθνῶν·   
καὶ εἶπα Πατέρα καλέσετέ µε καὶ ἀπ’ ἐµοῦ οὐκ ἀποστραφήσεσθε.   
19 kai eg  eipa Genoito, kyrie;  hoti tax  se eis tekna  

And I said, May it be, O YHWH, for you said, I shall arrange you among children, 

kai d s  soi g�n eklekt�n kl�ronomian  

and I shall give to you land a choice the inheritance of  

theou pantokratoros ethn n;   

Elohim Almighty of nations.   

kai eipa Patera kalesete me kai apí emou ouk apostraph�sesthe.  

And I said, Father you shall call me; and from me you shall not be turned.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI-M@P  L@XYI  ZIA  IA  MZCBA  OK  DRXN  DY@  DCBA  OK@ 20 

:†́E†́‹-�º‚̧’ �·‚́š¸ā¹‹ œ‹·A ‹¹A �¶U¸…µ„¸A ‘·J D́”·š·÷ †́V¹‚ †´…̧„́A ‘·�́‚ �  
20. ‘aken bag’dah ‘ishah mere`ah ken b’gad’tem bi beyth Yis’ra’El n’um-Yahúwah. 
 

Jer3:20 Surely, as a woman treacherously departs from her lover,  

so you have dealt treacherously with Me, O house of Yisra’El, declares JWJY.  
 

‹20› πλὴν ὡς ἀθετεῖ γυνὴ εἰς τὸν συνόντα αὐτῇ,  
οὕτως ἠθέτησεν εἰς ἐµὲ οἶκος Ισραηλ, λέγει κύριος.   
20 pl�n h s athetei gyn� eis ton synonta autÿ,  

Only as annuls a wife against the one being with her, 

hout s �thet�sen eis eme oikos Isra�l, legei kyrios.  

so annulled against me the house of Israel, says YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IPA  IPEPGZ  IKA  RNYP  MIITY-LR  LEW 21 

:MDIDL@  DEDI-Z@  EGKY  MKXC-Z@  EERD  IK 

�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A ‹·’E’¼‰µœ ‹¹�̧A ”´÷̧�¹’ �‹¹‹́–¸�-�µ” �Ÿ™ ‚� 

:�¶†‹·†¾�½‚ †´E†́‹-œ¶‚ E‰̧�´� �́J̧šµC-œ¶‚ EE½”¶† ‹¹J 
21. qol `al-sh’phayim nish’ma` b’ki thachanuney b’ney Yis’ra’El  
ki he`euu ‘eth-dar’kam shak’chu ‘eth-Yahúwah ‘Eloheyhem. 
 

Jer3:21 A voice is heard on the bare heights, The weeping and the supplications of the sons 

of Yisra’El; because they have perverted their way, They have forgotten JWJY their El. 
 

‹21› φωνὴ ἐκ χειλέων ἠκούσθη κλαυθµοῦ καὶ δεήσεως υἱῶν Ισραηλ,  
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ὅτι ἠδίκησαν ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν, ἐπελάθοντο θεοῦ ἁγίου αὐτῶν.   
21 ph n� ek cheile n �kousth� klauthmou kai de�se s hui n Isra�l,  

A voice from the lips was heard of weeping and supplication of the sons of Israel.  

hoti �dik�san en tais hodois aut n, epelathonto theou hagiou aut n.  

For they transgressed in their ways; they forgot Elohim their holy one.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JL  EPZ@  EPPD  MKIZAEYN  DTX@  MIAAEY  MIPA  EAEY 22 

:EPIDL@  DEDI  DZ@  IK 

 ¢´� E’́œ´‚ E’̧’¹† �¶�‹·œ¾ƒE�̧÷ †́P¸š¶‚ �‹¹ƒ´ƒŸ� �‹¹’́A EƒE� ƒ� 

:E’‹·†¾�½‚ †´Ÿ†̧‹ †́Uµ‚ ‹¹J 
22. shubu banim shobabim ‘er’pah m’shubotheykem hin’nu ‘athanu lak  
ki ‘atah Yahúwah ‘Eloheynu. 
 

Jer3:22 Return, O faithless sons, I shall heal your faithlessness.  

Behold, we come to You; For You are JWJY our El. 
 

‹22› ἐπιστράφητε, υἱοὶ ἐπιστρέφοντες, καὶ ἰάσοµαι τὰ συντρίµµατα ὑµῶν.   
ἰδοὺ δοῦλοι ἡµεῖς ἐσόµεθά σοι, ὅτι σὺ κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν εἶ.   
22 epistraph�te, huioi epistrephontes, kai iasomai ta syntrimmata hym n.   

Turn! sons O turning, and I shall heal your brokenness.  

idou douloi h�meis esometha soi, hoti sy kyrios ho theos h�m n ei.  

Behold, thus we shall be to you, for you YHWH our El are.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OK@  MIXD  OEND  ZERABN  XWYL  OK@ 23 

:L@XYI  ZREYZ  EPIDL@  DEDIA 

‘·�́‚ �‹¹š´† ‘Ÿ÷́† œŸ”́ƒ¸B¹÷ š¶™¶Vµ� ‘·�́‚ „� 
:�·‚́š¸ā¹‹ œµ”E�̧U E’‹·†¾�½‚ †´E†́‹µA 

23. ‘aken lasheqer mig’ba`oth hamon harim ‘aken  
baYahúwah ‘Eloheynu t’shu`ath Yis’ra’El. 
 

Jer3:23 Surely for delusion comes from the hills, and from the multitude of mountains.  

Surely in JWJY our El is the salvation of Yisra’El.  
 

‹23› ὄντως εἰς ψεῦδος ἦσαν οἱ βουνοὶ καὶ ἡ δύναµις τῶν ὀρέων,  
πλὴν διὰ κυρίου θεοῦ ἡµῶν ἡ σωτηρία τοῦ Ισραηλ.   
23 ont s eis pseudos �san hoi bounoi kai h� dynamis t n ore n,  

Really for a lie were the hills and the powers of the mountains.  

pl�n dia kyriou theou h�m n h� s t�ria tou Isra�l.  

Only through YHWH our El is the deliverance of Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MP@V-Z@  EPIXERPN  EPIZEA@  RIBI-Z@  DLK@  ZYADE 24 

:MDIZEPA-Z@E  MDIPA-Z@  MXWA-Z@E 

 �́’‚¾˜-œ¶‚ E’‹·šE”̧M¹÷ E’‹·œŸƒ¼‚ µ”‹¹„̧‹-œ¶‚ †´�̧�´‚ œ¶�¾Aµ†̧‡ …� 

:�¶†‹·œŸ’̧A-œ¶‚̧‡ �¶†‹·’̧A-œ¶‚ �́š´™¸A-œ¶‚̧‡ 
24. w’habosheth ‘ak’lah ‘eth-y’gi`a ‘abotheynu min’`ureynu ‘eth-tso’nam  
w’eth-b’qaram ‘eth-b’neyhem w’eth-b’notheyhem. 
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Jer3:24 For the shameful thing has consumed the labor of our fathers since our youth,  

their flocks and their herds, their sons and their daughters. 
 

‹24› ἡ δὲ αἰσχύνη κατανάλωσεν τοὺς µόχθους τῶν πατέρων ἡµῶν  
ἀπὸ νεότητος ἡµῶν, τὰ πρόβατα αὐτῶν καὶ τοὺς µόσχους αὐτῶν  
καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτῶν καὶ τὰς θυγατέρας αὐτῶν.   
 24 h� de aischyn� katanal sen tous mochthous t n pater n h�m n apo neot�tos h�m n,  

But the shame consumed the efforts of our fathers from our youth;  

ta probata aut n kai tous moschous aut n kai tous huious aut n kai tas thygateras aut n.  

their sheep and their calves, their sons and their daughters. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPZNLK  EPQKZE  EPZYAA  DAKYP 25 

  EPIXERPN  EPIZEA@E  EPGP@  EP@HG  EPIDL@  DEDIL  IK 
:EPIDL@  DEDI  LEWA  EPRNY  @LE  DFD  MEID-CRE 

E’·œ´L¹�¸J E’·Nµ�¸œE E’·U¸�́ƒ¸A †́ƒ̧J¸�¹’ †� 

E’‹·šE”̧M¹÷ E’‹·œŸƒ¼‚µ‡ E’̧‰µ’¼‚ E’‚́Š´‰ E’‹·†¾�½‚ †́E†‹µ� ‹¹J 
“ :E’‹·†¾�½‚ †´E†́‹ �Ÿ™̧A E’̧”µ÷´� ‚¾�̧‡ †¶Fµ† �ŸIµ†-…µ”¸‡ 

25. nish’k’bah b’bash’tenu uth’kasenu k’limathenu  
ki laYahúwah ‘Eloheynu chata’nu ‘anach’nu wa’abotheynu min’`ureynu  
w’`ad-hayom hazeh w’lo’ shama`’nu b’qol Yahúwah ‘Eloheynu. 
 

Jer3:25 Let us lie down in our shame, and let our humiliation cover us; for we have sinned  

against JWJY our El, we and our fathers, from our youth even to this day.   

And we have not obeyed the voice of JWJY our El. 
 

‹25› ἐκοιµήθηµεν ἐν τῇ αἰσχύνῃ ἡµῶν, καὶ ἐπεκάλυψεν ἡµᾶς ἡ ἀτιµία ἡµῶν,  
διότι ἔναντι τοῦ θεοῦ ἡµῶν ἡµάρτοµεν ἡµεῖς  
καὶ οἱ πατέρες ἡµῶν ἀπὸ νεότητος ἡµῶν ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης  
καὶ οὐχ ὑπηκούσαµεν τῆς φωνῆς κυρίου τοῦ θεοῦ ἡµῶν.    
25 ekoim�th�men en tÿ aischynÿ h�m n, kai epekaluuen h�mas h� atimia h�m n,  

We were gone to bed in our shame, and covered us our dishonor. 

dioti enanti tou theou h�m n h�martomen h�meis  

For before our El sinned we 

kai hoi pateres h�m n apo neot�tos h�m n  

and our fathers from our youth  

he s t�s h�meras taut�s kai ouch hyp�kousamen t�s ph n�s kyriou tou theou h�m n.   

until this day, and we hearkened not of the voice of YHWH our El. 
 


